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{i}_Customer Invoice Address {2) Remarks DME
. -Magna PT S.p.A. Our ID number: {31 Mo
Via dei Ciclamini, 4 DE145996159 2036474
70026 Begi Your ID no...: {4) Date
ITALIEN ITO4886850728 6.10.20
{6} Supplier {6} Freight (7} Delivery {really} invoice
SN‘Q‘IO'I 1 3"621- paid i i unpaidl Railroad cdr ICarrier (8] No.
Hug&Benzing GmbH & Co. KG Freight goods |foreign vehicle
Daimlerstrafte 49-53 o Ll i
70825 Korntal-Miinchingen EKPIEE iRt
05
{10} Your Ref {11} Your Order No./Date {15] Additional Details {12} Dur Departament (13) Direct dialj (14} Our Ref No.
411 550003890201 Herr Keller, Max
30.00.20
[19) Shiprment Methed paid{20)unpaid| (21) Packing u {22} Marks 123} Total Weight kg {24}
Ridinger Tran lock e a8t
sport X below KR 244 168
[ (25 Shipping Address ol Flace of unload
Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO BAR], 1
27 criptio 40} Customer Remarks
(1(905.)) 128} CarNg. :i?; E:ski:gl " ] ﬂLaa?))[ity ltfﬂl'll Quantity = + /- Rernarks
Delivery:
1 | 900.2.0697.50 20000 | Pi
900.9.0697.50 SPRENGRING 58.2X1.74
TROWALISIERT GEOLT MAG/VCI
EC level Cc
Container 40/4315 4315 KLT blau 500 (Pi
Batch number 263903
2/TBA-501568 Getrag
2/TBA-520922 AD806 A

{42} Goods Inwards Remarks

{43} Quantity Chack

{44) Quality Chack

{48} Receiver

{46} Invoice Check

IDate

Name/
No.




Sylwester KUBA-TRANSPORT
Egzemplarz dla odbiorcy tel. +48 608 280 685

Exemplar fir den Empfanger .

Copy for cansignda e-mail: s.kubatransport@wp.pl

Nadawca (nzzwisko ub nazwa, adres, kraj) MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
1 Absender (Nams, Anschrift, Land) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No

Sender (nare, address, country) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

WY NzIN {53 .
g - 2 Ninfejszy przewdz podlaga postanowieniom konwenc)l o umow]a mk arodowe] przewozit drogowego towaniw
%—] r“ ‘/ EQS‘— 5 5 £l 5 } Dt/ (CMR) boz wzaledu na jakakolwick prz.echvnqklaum{e. L Lia
Diese Befardening unlerllegt imiz einer gegentefigen Abmachung den Bestimmungen des Ubarsinkommiens

iiber den Befdrderungsverirag im intemationalen Strassengiterverkehr (CMR).
W O g Z KOQW" Pl This camiaga i3 subject notwithstanding any clause b the contrary, to the Convention on the Conlract

far the Intemational Camage of goods by road (CGMR).

Odblorca;‘(namsko lub hazwa, adres, kiaj) PrzawoZnik {nazwisko fub nazwa, adras, kraj)
Empfanger {Nams, Anschrift, Land) e 1 © Frachtfitrer (Name, Anschiift, Lang)
J Carrier {name, address, country)

Conslgnaa (nama, a%ss, coun! 74
Y #T1 ¢ 0.4 AN
™A P MODy N Sylwester Kuba-Transport
V1B OE! <ic LAMIMI @4 Jasier 4, 96-130 Gluchow

Y0026 Mopvgvo T NIP: 935\1?571957

Miejsco preemnaczenia {miescowost, kraj) ' T b\j (/ gZO L’(

Kolejn| przewoinicy {nazwisko lub nazwa, adres, kraj}
3 furslieferungscrt des Gutes {Ort, Land) 1 7 Hachfelgende Frachtiinrer (Name, Anschri, Land)

Placa of delivery of tha goods {placs, country) Successive camiers (name, address, country)

FO826 MODUGNO

Die mit fett gedruckten Liaten eingerahmien Rubriken miissen vom Frachiftheer ausgefGll werden.

Rubrykl obwiedziona Sustymil linfami wypeinia przewoznlk.
The spaces framad with heavy lines must be filed in by the camier.

Mielsce | data zaladowanla (mlejscowodt, kral, data) / 4 L Zastrzezenla | uwagl przewoznixa
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes {Ort, Land, Datum) % ’ {0‘ w 0 1 Vorbehalle und Bemarkungen der Frachifiirer
Place and dale of 1aking over he goods {place, counry, date) — Carier's reservations and chservaticns

g
t? 0 g Z h{ 0(& N T A,L ,D {/ Przewoznik nis ponosi odpowledzialnodcl za rzeczywisty
zawarioS¢ opakowa, jakosé, wage | stan zapakowanych wyrobdw.

19+ 21 + 22

einschliesslich
in¢luding and

wiacznle oraz

1-15

Auszuflllan unter der Verantwortung des Absenders

Do wypenienta ped odpowledzialnoscia nadawcy
To be compleled on the sender's responsibility

eTruck24.pl - tylko dobre oferty

tel. 71 308 78 00
sklep@atruck24.pl, www.etruck?4.pl

Zalgpzone dokumenty ——~——Qualit&t und Zustand der Ware durch Frachtilihrer nicht kontralliert.
5 geoxgefﬁgt?sm&!;u;e;te ; _.k\w_// Onne Verantwortung fikr tatséchlichen Inkalt und Gewicht der Verpackungen.
cuments atlache , i
o £ Quality and condition of goods not examingd b&\lhe carrier,
s Wif.huu§ respensibility for the real contents and weight of package.
L2 - :
Cechy i numery llo§6 sztuk Sposth opakowanla Rodza) lewary g m Nrstalystyceny——1_,  Waga bt wkg | Objetodé wm?
6 Kennzeichen und Nummem 7 Anzah| der Packstiicke 8 Artder Verpackung 9 Bezeichnung des Gulss _1 “Statistiknmmer._ _1 1 Briftiogewichtin kg]- 2 Limtang m?
Mearks and Nos Number of packages Method of packing Natuze of tha goods Statistical numbar |  Grosswalghtinkg_| _‘.“x Volume Jnm*
S
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|
Klasa Liczba Litera = i
ilassa Ziffer Buchstabe (ADR") ‘ =
Class HNumber Letter B
Instrukcle nadawoy Postanowienia spatjalie:
1 3 Anwelsungen des Absenders 1 9 Besondem\'erafnbgmngaa:
Sander's instructions i spec@ agreements=-
e S i Ll
i \:
. Bt g SR
o } \ =,
« = P "—?\ i
oy = 1N o ‘u %?za cenla | Nadawca a / |-
" , zafilen Absender = Empfan
c i B WPRRISURIEE I | 202 bapany | Sabros et/ | Coniaree
uy I ! Przswazng | Fracht] = - | --F == :
\EAPEY iy Lo ! 'i Carisge chiges ]
LLL\\_{_/—\, ! gnm&alyiatmulgungmf o I | ]
Salda | Zwlechenstmme] |/
L\_‘  Batencs — 7
Dopiaty / EGEngabthren / ~—_f—
Supplem. tharges
Postanowlenla odnoénle przewoinego Koszty dodalkawe /
1 fra;uhizahlungstanweisungern ﬁﬁ:;mf{“”““”“*
Instructions as to payment for caniage
D Przewone zapfacons { Frei { Camiage pald :ﬁ:?mﬁﬂ:&f‘,
0 Przewoina nieoplacena / Unfrei / Camiage forward Tolalto be pad BAARTOOADTRF ¢ WK sa @ E !! s}
17R5Y = IETrREEERE R shalls
Wyslawicno w dnfa 20 Zaplata I Ritckerstajtung / Cash on delivery, o
21 pugefertitin am 20 15 e atudi, snc- 70C26 Modugno (BA)
Esteblished In L on 20 ’
224yGo BENZNG Gl s o kg | 22
Daimis
W Sylwester KUBA-TRANSPORT ,,
Fax: 07 " e
Podpis i stempel nadawey Podpts | stampel przewoinika : Fsfempel odblorcy
Unterschrift und Stempel des Absenters Unterschrift und Stempel des Frachifhrers rift und Stempel des Emplangers
Signature and stamp of the sender Signature and stamp of the camier Signature and stamp of the consignes

d'apres Modela IRU 1976
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